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Gagauz is considered to be one of the endangered Turkic languages.

The winds of history and state politics have scattered and destroyed most of our nation.

hundred years the number of Gagauz has dropped from 1,200, to le

geopolitical games have scattered our nation from the Balkans to Bessarabia, from Bessarabia to 

Siberia, to Kazakhstan, the Caucasus, the Ukraine, Brazil, Argentina, and still other lands, and have 

squandered them with famine and 

In reality we do not know which direction the winds of history blow.

blow like a tempest that scatters the Gagauz people and their language.

think in this way, because we know that the Gagauz people themselves have plans for their language to 

have a future. Let us take a look at what Güllü Karanfil writes in her article, 

Language in Gagauzia’: 

• The prime minister and those around him should be an example in speaking Gagauz often.

• Those who oversee children should know Gagauz.

• A committee should be formed about terminology for the correct use and writing of Gagauz.

• Courses in the Gagauz language should be opened for government workers.

• Advertisements, posters, the names of stores, etc.

• Street names should be changed.

                                                 
1
Gagauzluk. Chișău: Pontos, 2010, p. 9.
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Gagauz is considered to be one of the endangered Turkic languages. As Todur Zanet explains:

The winds of history and state politics have scattered and destroyed most of our nation.

hundred years the number of Gagauz has dropped from 1,200, to less than 200,000.

geopolitical games have scattered our nation from the Balkans to Bessarabia, from Bessarabia to 

Siberia, to Kazakhstan, the Caucasus, the Ukraine, Brazil, Argentina, and still other lands, and have 

squandered them with famine and the politics of assimilation.
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In reality we do not know which direction the winds of history blow. Certainly it is possible that they can 

blow like a tempest that scatters the Gagauz people and their language. But it is not necessary for us to 

is way, because we know that the Gagauz people themselves have plans for their language to 

Let us take a look at what Güllü Karanfil writes in her article, ‘The Situation of the Gagauz 

The prime minister and those around him should be an example in speaking Gagauz often.

Those who oversee children should know Gagauz. 

A committee should be formed about terminology for the correct use and writing of Gagauz.

Gagauz language should be opened for government workers.

Advertisements, posters, the names of stores, etc. should appear in Gagauz.

Street names should be changed. 

 
u: Pontos, 2010, p. 9. (my translation) 
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As Todur Zanet explains: 

The winds of history and state politics have scattered and destroyed most of our nation. Within two 

ss than 200,000. Wars and 

geopolitical games have scattered our nation from the Balkans to Bessarabia, from Bessarabia to 

Siberia, to Kazakhstan, the Caucasus, the Ukraine, Brazil, Argentina, and still other lands, and have 

Certainly it is possible that they can 

But it is not necessary for us to 

is way, because we know that the Gagauz people themselves have plans for their language to 

The Situation of the Gagauz 

The prime minister and those around him should be an example in speaking Gagauz often. 

A committee should be formed about terminology for the correct use and writing of Gagauz. 

Gagauz language should be opened for government workers. 

should appear in Gagauz. 
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• Every year an all-Gagauzia council should pass a ‘language week’ (in which apart from programs 

of all sorts students and teachers should speak only Gagauz). 

• In the schools, vocational training and home economics, art, physical education, and music 

classes should be conducted in Gagauz. 

• Festivals that take place in villages and towns should be conducted in Gagauz. 

• In towns and villages meetings should take place with Gagauz poets. 

• Books that are published in Gagauz should be of the best quality it is possible to create. 

• Every TV channel that is broadcast in Gagauzia must absolutely be prepared with programs in 

Gagauz, and on GRT programs must be created for young people. 

• Newspapers must be printed in Gagauz and web sites started. 

• In every Gagauz family that loves itself and its ancestors should speak the native language!
2
 

All of these are good ideas. But there is something else that people are doing to use the Gagauz 

language. For example, there is a rap singer by the name of Vitalii Manjul who sings rap songs in the 

Gagauz language. This is only one example. 

And in this paper, I want to explain one more thing that is being done by the Gagauz and by foreigners 

who work with them so that the Gagauz language will be preserved and flourish. This is the task of 

translating Orthodox Christian texts, the Bible, prayer books, and books that are used in church. I myself 

am one of the workers. For that reason I can tell a little about this work. 

Language, religion, culture 

Religion is an important part of every culture. Most of the Gagauz are Orthodox Christian.3 On the other 

hand, the Gagauz language is not used in church, in the liturgy, in services, but only Slavonic. There are 

Gagauz priests who say that the Gagauz language is not fitting for church, for these reasons: 

[1] The gagauz language is very impovershed, and it is not possible to say ‘holy’ words in it; [2] there 

is no tradition, and people will not understand anything; [3]the meaning will be destroyed. They 

think that it is still necessary to pray in Slavonic, because it is a ‘very holy and salvific language’.
4
 

There is another reason that Gagauz priests do not want to use the New Testament that is in existence 

among them: because it was translated by a Protestane minister. There is no permission to use that 

translation from Moscow—where the church headquarters is. 

We must say that the use of the Gagauz language is an important subject, not only for the sake of 

religion but also for the preservation of the language. In his talk, ‘The Use of the Gagauz Language in the 

Past and Today, in Church and in Everyday Life, and What is to be Expected’, Priest Sergiy Kopușçu 

explains this fact very well: 

It is very important today for the Gagauz to pray in their native language. Then the prayer will be 

better understood, and there will be added to the prayer not only the heart, but also the mind. On 

the other hand, this will be an impulse for the Gagauz language to progress. The church plays a great 

                                                 
2
http://www.bizimyazi.com/?p=1092 accessed 16.10.2013. (my translation) 

3
 There are also Protestants. As we shall see, this fact is important for our discussion. 

4
 E-mail to me from Viktor Kopușçu, 23.3.2013. (my translation) 
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role in Gagauz life from earliest childhood, and for this reason the use of Gagauz in church will direct 

people to speak Gagauz not only with God but also with one another.
5
 

So there are Gagauz who want to use the language in church for two reasons: religion and language. 

Christian texts—what is  there today in  Gagauz? 

At the beginning of the twentieth century Protopresbyter Mihail Çakir translated many religious texts 

into the Gagauz language, as ‘M. Çakir translated into the Gagauz language a series of religious books 

(‘Short History of the Church’, ‘Psalms,’ ‘History of Recent Saints’, ‘“History of Older Saints’, ‘Liturgy’, 

Çasoslov’, ‘Prayers’, ‘Akathist’)”.6 When he did this work, there was no Gagauz orthography. Therefore 

he used Romanian orthography for these books. For that reason today’s Gagauz have difficulty reading 

them. Let us give an example, the third psalm, from his psalter: 

1. Ei, Saabi, necadar cioclandâ benim dușmanlarâm. Cioclar calcâerlar benim iustiumea. 

2. Cio (cioclar) deerlar benim djanâma: Allah tarafândan ona ioctur curtuluș (curtulmac). 

3. Ama Sean, Saabi, benim Eardamjim—sean benim șanâmsân, Hani benim bașimâ caldârâersân 

(coruersân). 

4. Bean sesimlean (aazâmlan) Saabiea ciardâm, hemda O ișitti beni Onun aios bairândan. 

5. Onuștan, bean eattâm, hem uiudum, calctâm, zerea beni Saabi coruer. 

6. Onuștan corcmam halclarân onbinlerindean, hani dozdolai (hertaraftan) calcândâlar benim 

iustiumea. 

7. Ei Saabi, calc, ei benim Allahâm, curtar beni, zerea Sean urdun djumlea dușmanlarân cenesinea, 

hem da dinsizlerin dișlerini cârdân. 

8. Saabidean dir curtuluș Senin insanân iustiundea—dir Senin berechetin (eisiozlemean). 

There are other new religious books printed in Moscow by the Institute for Bible Translation. They have 

published a Children’s Bible, New Testament, and Six Psalms. People read these books at home. On the 

other hand, as we have said, there are Gagauz Orthodox priests who do not want to use the New 

Testament because it was translated by a Protestant. For that reason a new translation is being prepared 

for the New Testament and the Psalms, which uses the translations of Protopresbyter Mihail Çakir as a 

basis. Let us give as an example the same psalm (number three) in contemporary orthography: 

1. Ey, Saabi, nekadar çoklandı benim dușmanlarım. Çoklar kalkıyerlar benim üstümä. 

2. Çok (çoklar) deerlär benim canıma: Allah tarafından ona yoktur kurtuluș (kurtulmak). 

3. Ama Sän, Saabi, benim Yardımcım—Sän benim șanımsın, ani benim bașımı kaldırıyersın 

(koruyêrsın). 

4. Bän sesimlän (aazımlan) Saabiyä çaardım, hem dä O ișitti beni Onun ayoz bayırından. 

5. Onuștan, bän yattım, hem uyudum, kalktım, zerä beni Saabi koruyêr. 

                                                 
5
I must thank Fr Sergiy for sending me the text of this talk last year when he gave it at a conference in Ankara. This 

conference, a round table, was on February 21, 2012. 
6
Güllü Karanfil, “Gagauziyada Gagauz Dilinin Durumu”. 
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6. Onuștan korkmam halkların onbinlerindän, ani dozdolay (hertaraftan) kalkındılar benim üstümä. 

7. Ey Saabi, kalk, ey benim Allahım, kurtar beni, zerä Sän urdun cümlä dușmanların çenesinä, hem 

dä dinsizlerin dișlerini kırdın. 

8. Saabidändir kurtuluș Senin insanın üstündädir Senin bereketin (iisözlemän). 

We can see that more work is necessary for this translation, because there are many variants for single 

words, such as ‘çok’ and ‘çoklar’, ‘kurtuluș’ and ‘kurtulmak’, ‘kaldırıyersın’ and ‘koruyêrsın’, ‘sesimlän’ 

and ‘aazımlan’ and so forth. So first of all we must choose from among the variants. 

After this we want to improve these texts piece by piece, and correct them against the ancient texts. In 

this way we hope that they will be good texts of which the the Gagauz priests approve. 

Yayıma Hazır layan: Edanur Sağlam 
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Ok tav ia n M oşi n,  Vi kt ır  Ko puşç u,  Pr o te ier ey  M ix i l  Ça k ir  s lu j eniy e Bo g u i  b l i j n im  

  Psa lom  3 ,  P sa lom 4  
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